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PROAS  

I 
Como chi so arrividu a degheotto 
toccat de ndhe sighire aterettantu 
pro tancare su giru a Trintases. 

1. 
Primu pedo auditoriu a Baignu Pes 1   (9) 
pro chi mi torret su tempus andadu 
chi fuendesiche atesu m'at pienadu 
de fiores de mendula sa domo               (1) 

A degheotto so arrividu como 
2. 
De sonos crispos nèssi unu chiliru       (8) 
pedo a sa Musa 'e Melchiorre Murenu  2 

a mi indulchire unu pagu su velenu 
chi tia cherrer cuare ma no potto.    (3) 

Si so arrividu a como a degheotto... 
3. 
E a Padre Luca 3 chelzo dimandhare     (7) 
de sas friguras pasidas su briu 
ca su chi restat no est bena 'e fagher riu 
pro cantu brotet no giompet a tantu.      (6) 

E a sighire tocat atterettantu... 
4. 
A segundare sa rima a su cantu              (6) 
pedo unu colpu 'e manu a Peppineddu 4 

pro chi mi lasset nessi unu cunzeddu 
de su chi in coro e in bucca l'at fioridu.   (2) 

Dadu chi a degheotto so arrividu   

                                                

 

1  Don Baignu (Gavino) Pes (1724-1795). Poeta di Tempio, noto come “Catullo di Gallura”, autore di liriche 
amorose e di poemetti elegiaci; fra le sue composizioni più famose: Lu Tempu (Il Tempo) e Lu Pintimentu (Il 
Pentimento). 
(V. Don Baignu, Tutti li canzoni,  a cura di G.Cossu ,  Ed. Della Torre, Cagliari) 
2  Melchiorre Murenu (1803-1854). Poeta moralistico e satirico; uno dei tempi più ricorrenti nella sua poesia è la 
critica sferzante contro la decadenza dei costumi e la povertà. Fu detto “l’Omero dei poveri”;  i suoi versi più 
famosi sono quelli contro la prepotenza e la cupidigia con cui era stata applicata la “legge delle chiudende” 
(“Tancas serradas a muru / fattas a s’afferra afferra. / si su Chelu fit in terra / l’hajan serradu puru”).  Famosa 
anche una sua “Supplica a Munsignore Bua” nella quale racconta le sue condizioni difficili al prelato (chiamato 
dalla famiglia dello scrivente con l’appellativo reverenziale di “Babbai”) del quale chiede con grande dignità la 
compassione. 
( M. Murenu, Tutte le poesie, a cura di F. Pilia, Ed. Della Torre, Cagliari) 
3  Padre Luca Cubeddu (1748-1828), uno degli esponenti più significativi della cosiddetta “Arcadia sarda”. Padre 
scolopio per diversi anni, abbandonò l’abito e visse a lungo fra gli ovili del suo paese di nascita, Pattada. Rientrò 
poi nell’ordine e si dedicò alla predicazione e all’insegnamento. 
P. L. Cubeddu, Cantones e versos, a cura di S. Tola con intr. Di  M. Pira, Ed. Della Torre, Cagliari) 
4 Peppino Mereu (1872-1901), poeta nuorese raffinato e popolare, autore di poemi nei quali torna spesso il tema 
della morte, ma anche di poesie e bozzetti scherzosi, con influenze dei poeti “scapigliati”. Ha lasciato un 
toccante ritratto di se stesso in una delle sule liriche più famose, “Galusé”. 
(P. Mereu, Poesias, a cura di F. Pilia, pref. Di F. Masala, Ed. Della Torre, Cagliari)  
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5. 
A tiu Antoni Duminigu 5 a mi oddire     (5) 
li naro nessi rattu 'e cuss'oltija 
chi li piaghiat a passare in orija 
de prepotentes chi li enian a tiru.            (8) 

A Trintases pro tancare su giru 
6. 
In oras chi sa limba si m'atroccad(a)        (4) 
a istrobojare mi giamo a Pompeo 6 

chi cantet isse su chi no naro eo 
sa die chi non ndhe potto ogare pes.         (9) 

A tancare su giru a Trintases 
7. 
E cando b'at de las medire a otto               (3) 
sas cambas chi cumponen sa pesada 
li pedo eo a Melchiorre sa fressada 
chi su Babbài no l'at chelfidu dare.           (7) 

A Trintases su giru pro tancare... 
8. 
A s'Oltzaesu 7 no mi so atrividu        (2) 
a li pedire nè saba e né lidone 
ma già ad a capitare s'occasione 
de li pedire 'e inu calchi brocca.        (4) 

Ca a ndhe sighire aterettantu toccad 
9. 
Como no est tempus de s'istare in domo    (1) 
a fagher trintaseses o undighinas. 
Bennida est s'ora 'e intrare a battorina 
ca b'ad ateros soddos de ischittire.          (5) 

E cant'e cantu toccad de sighire 
como chi so arrividu a degheotto 

pro tancare su giru a trintases.           

                                                

 

5  Antonio Domenico Migheli (1843-1912?). Poeta satririco e polemico osilese, vissuto ad Oschiri fino alla 
morte; le sue composizioni più note sono il poemetto giocoso “Sa briga ‘e sos santos” e una gustosa commedia 
in versi, “Sa cantone ‘e tia Andrada”. (v. A.D. Migheli, Sa Briga ‘e sos santos e altre poesie, a cura di M. Bua e 
N. Pericu, Ed. Della Torre, Cagliari, 1986) 
6  Pompeo Calvia (1857-1919), autore del famoso canzoniere “Sassari Mannu”, che sta alla città di Sassari come 
la Raccolta del Belli alla Roma papalina: i temi fondamentali sono la decsrizione dei paesaggi della città, in 
particolare dei quartieri popolari, il ritratto di tipi umani del suo tempo e il mondo degli affetti popolani. 
(v.  Il meglio della grande poesia in lingua sarda, a cura di M. Brigaglia, Ed. Della Torre, Cagliari) 
7  Diego Mele (1797-1861), fu parroco di Olzai che considerava la sua seconda patria (era nato a Bitti); è 
considerato il più grande poeta satirico sardo. (V.  D. Mele, Satiras, a cura di S. Tola, Ed. Della Torre, Cagliari) 
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II  

Nòe paraulas a cumone 
Pesada a giru 'e quartinas 

Custu est Trintases fadadu. 
1. 
Prima cheret impostadu    (9) 
cun boghes a tres a tres. 
Cheret pero chi bi cres 
pro no intrare in logu infustu    (7) 

Trintases fadadu est custu 
2. 
Pro no t'infunder sos pes    (8) 
si gighes caltzares bonos 
sebera ene sos sonos 
e passalos in chiliru.     (5) 

Pesada 'e quartinas a giru 
3. 
Cando b'as leadu gustu     (7) 
brinca che caddu iscaltende 
faghe una codia e sighende 
a duas a duas cumpone.     (3) 

Paraulas nòe a cumone 
4. 
Sien sas notas tuas finas      (6) 
pro fagher cantone giara. 
E no sies de mala lara 
che-i sos poeteddos de òe.      (1) 

Paraulas a cumone nòe 
5. 
Ma no ti leet mai s'ilgiru      (5) 
de currer che caddu a premiu, 
aunidi mezus a gremiu 
de sos chi no ponen faulas.      (2) 

A cumone noe paraulas 
6. 
Pasida musa fadada       (4) 
t'intinnet nedida in coro 
e ti diat prendas de oro 
si ndhe connosches sas frinas.     (6) 

A giru Pesada 'e quartinas 
7. 
Como sa teltza espone       (3) 
torrendela cun s'ottava, 
serra sa rima e trava 
girende a tres a tres.        (8) 

Fadadu su trintases     
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8. 
Betta cun pagas taulas       (2) 
a su rizolu unu ponte 
sa segunda posta a fronte        
cun s'iscàbula restada.       (4) 

Quartinas a giru 'e Pesada 
9. 
Si sun  vinti a die de òe      (1) 
girandulas postas a pare, 
sighibila a incoldiolare 
fen'a agattare siddadu.      (9) 

Unu Trintases fadadu 
Pesada e giru 'e quartinas 
Noe paraulas a cumone.     

III  

Labirinto contorto la tua mente 
il vagare dell'ego senza meta 

ma nel fondo del Cuore è la tua Guida. 
1. 
Se ti soffermi nella selva infida 
del tempo ti catturano le spire. 
Il sentiero non trovi per uscire 
se non t'ispira Conoscenza e Amore. 
                        Labirinto contorto la tua mente 
                        il vagare dell'ego senza meta 
                        ma la Guida è nel fondo del tuo Cuore. 
2. 
Chi conosce se stesso il suo Signore 
trova nel centro e nelle mani ha il filo 
aureo di Arianna che segue il profilo 
del raggio attorno al quale giri in tondo.              
                        Contorto labirinto la tua mente 
                        e dell'ego il vagare senza meta 
                        ma la sua Guida del Cuore è nel fondo. 
3. 
Vaga la mente che il girar del mondo 
non vede conseguente alla sua causa 
e non conosce la forza della pausa 
di cui il motore immobile s'allieta. 
                        Labirinto contorto la tua mente 
                        se del Cuore non trova la sua Guida 
                        il vagare dell'ego è senza meta. 
4. 
Ammorbidito da un'antica pieta 
ritrova l'Io lo spasmo del timore 
di perdersi nei gorghi del furore 
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dove non c'è attenzione né dispiego. 
                        Contorto labirinto la tua mente 
                        se del Cuore non trova la sua Guida 
                        nel suo vagare senza meta l'ego. 
5. 
Ed è perciò che a Te mi invoco e prego 
la tua Clemenza e la tua Misericordia 
perché nel cuore si saldi la concordia 
dell'anima col Sé da realizzare. 
                        Dal labirinto contorto della mente 
                        se nel fondo del Cuore ha la sua Guida 
                        la meta trova dell'ego il vagare. 
6. 
Che la tua Grazia mai possa mancare 
all'anima sperduta che La invoca 
là dove il raggio del tuo Sole gioca 
nell'apertura dell'occhio silente. 
                        Placa il vagar dell'ego senza meta 
                        Tu che al fondo del Cuore sei la Guida 
                        al labirinto contorto della mente. 
7. 
E all'anima quieta che consente 
di imboccare decisa il suo sentiero 
mostra la luce del Bello e del Vero 
e il grande Mare che è da sempre il porto. 
                        Cessa il vagar dell'ego senza meta 
                        quando al fondo del Cuore la sua Guida 
                        toglie la mente al labirinto torto. 
8. 
Quando l'ego vagante sarà morto 
splenderà il Fuoco della sua esistenza 
Luce lucente della pura Essenza 
che ogni minimo essente tiene avvinto. 
                        Quando ritrova il Cuore la sua Guida 
                        muore il vagar dell'ego senza meta 
                        e non c'è mente in contorto labirinto. 
9. 
E quando ogni vagare sarà estinto 
sarà rifugio nell'Essere puro 
dove è apparir di mondi ancora oscuro 
e il Tutto nella mente della Guida. 
                        Il vagare dell'ego trova meta 
                        al centro di apparente labirinto 
                        dov'è il Cuore del fondo e la sua Guida.        
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IV  

Trintases pro Antoni Canu  

Antoni aggrada custu Trintasese 
comente prenda de amigu sintzeru 

pro lu torrare in limba catalana. 
1. 
Si learet andera 'e filunzana 
cust'oldiminzu 'e noe rimas seberadas 
ch'incoldiolet paraulas samunadas 
sonos misciados de entu e de marimba. 
                                 Antoni aggrada custu Trintasese 
                                 comente prenda de amigu sintzeru 
                                 pro lu torrare in catalana limba. 
2. 
Su cantadore chilcat una timba (8) 
chi torred filaduras de sentidu 
a sos nodos de vida chi at medidu 
e a su tempus chi restat de gherrare. 
                                  Antoni aggrada custu Trintasese 
                                  comente prenda de amigu sintzeru 
                                  in catalana limba a lu torrare. 
3. 
Naran chi no sien tempos de cantare 
sos chi già nos muidzan in orijas 
e nos brujan sas manos che pistijas 
custas dies chèna lughe e chèna isperu. 
                                 Ma a lu torrare in limba catalana 
                                 aggrada Antoni custu Trintasese 
                                 comente prenda de amigu sintzeru. 
4. 
Bi nd'at puru chi naran chi no est beru 
poeta su chi no at bultzos feridos, 
ammentos giaros e bene remonidos 
pro ettare sèmene e messare trigu. 
                                 Pro lu torrare in limba catalana 
                                 aggrada Antoni custu Trintasese 
                                 comente prenda de sintzeru amigu. 
5. 
Dat fruttu dulche s'alvure 'e sa figu 
cando ettat profundas sas raighinas 
in bena ricca 'e abbas cristallinas, 
e a su massaju procurat bona sienda. 
                                 Pro lu torrare in limba catalana 
                                 aggrada Antoni custu Trintasese 
                             de un amigu sintzeru che-i sa prenda.  

                                                

 

8   timba: parola antica e desueta per “cembalo”.                             
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6. 
Ma si no b'at raighinas no b'at menda 
che pottet dare alenu a sa bandela 
o lughe 'e chera fina a sa candela 
si s'istudat contende dae unu a trese. 
                                Comente prenda de amigu sintzeru 
                                pro lu torrrare in limba catalana 
                                aggrada Antoni custu Trintasese. 
7. 
Como, pro cantu siet fattu cun sos pese 
o che anzone ispeddadu a colpu 'e balla 
chi già fit perra pesadu in istalla, 
de custu cantu remoni sa pesada. 
                                Comente prenda de amigu sintzeru 
                                pro lu torrrare in limba catalana 
                                Antoni custu Trintasese aggrada. 
8. 
E cantu prima fàghendhe torrada, 
ti prego, Antoni caru, cun istima, 
bene tèssida in catalana rima, 
si a lu fagher t'aggradat, caru Antoni. 
                                Comente prenda de amigu sintzeru 
                                pro lu torrare in limba catalana 
                                aggrada custu Trintases Antoni. 
9. 
Pero no fettas a “piddhali e poni” 
che calesiet animale tataresu, 
ca no ses mànchinu e mancu limbi-presu, 
ma giustu 'e manu e de musa galana. 
                               Antoni aggrada custu Trintasese 
                               comente prenda de amigu sintzeru 
                               e torramilu in limba catalana.  

 [11.1.95]                 
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V  

Dansa ‘e sa luna in su salighe  

Sas fodzas de su sàlighe e-i sa luna 
de umbras e de lughes una dansa 
in s'alvèschida pasida 'e s'atunzu.  

1. 
Alzolàdu dae meda amus s'incunzu 
seberadu est su semen dae sa pula. 
Cando su fogu at brujadu s'istula 
sa terra nostra est diventada ràsida. 
                          Sas fodzas de su sàlighe e-i sa luna 
                          de umbras e de lughes una dansa 
                          in cust'alvèschida de atunzu pàsida. 
2. 
Falat su sonnu in sa notte romasa 
e a giru a giru torran sas bisadas 
de rosas, cantos e sonos de ispadas 
de caddu baju e calarina ìschida. 
                          De salighe sas fodzas in sa luna 
                          de umbras e de lughes una dansa 
                          'e cust'atunzu pasida s'alvèschida. 
3. 
Como pero sa luna mia est in crèschida 
e miro isteddos chi no aìa mai idu 
ca sos puzones chi aìan fattu nidu 
dae s'alvure an boladu e no bi cansan 
                          In s'alvèschida pàsida 'e s'atunzu 
                          sas fodzas de su sàlighe e-i sa luna 
                          de lughes e de umbras una dansa. 
4. 
Su riu falende a mare faghed ansas 
lassende in ribas de pedras ammoladas 
linnas fràdzigas, renas indeoradas, 
frunzas e fodzas de elinos e nughes 
                          In s'alveschida pasida 'e s'atunzu 
                          sas fodzas de su salighe e-i sa luna 
                          in una dansa de umbras e lughes. 
5. 
Frommas e lùmenes, nàschidas e rughes, 
estios sididos e ierros de gelu, 
nottes metzanas e dies chena rezelu, 
màlcan su truncu 'e s'alvure inue aùmbras 
                          In sa pàsida alvèschida 'e s'atunzu 
                          sas fodzas de su salighe e-i sa luna 
                          in una dansa de lughes e umbras.    



  

11

6. 
Illusiones chi no sonan trumbas, 
istelèvros ch'isolven in aeras, 
imboligonzos, alluttas e isperas, 
brincos de coro e colpos de isfoltuna 
                         De lughes e de umbras una dansa 
                         in s'alvèschida pasida 'e s'atunzu 
                         de sàlighe sas fodzas e-i sa luna. 
7. 
Mai s'ìdan sa memoria e sa foltuna 
lassa girare 'e su tempus sa roda 
chi variat che-i sas cambas de una moda 
sa rese in omine e-i sa pedra in èlighe 
                        De lughes e de umbras est sa dansa 
                        in s'alvèschida pasida 'e s'atunzu 
                        luna chi giogat in fodzas de sàlighe. 
8. 
Dulcuras e amarguras in su càlighe 
inue s'allizan sos fruttos de sa vida 
oras de pasu e tempos de fuidas, 
ischindiddas de fiama e malas bodzas 
                        In sa pàsida alveschida 'e s'atunzu 
                        de umbras e de lughes una dansa 
                        sa luna e de su salighe sas fodzas. 
9. 
Sas carres chi consumini in sas lodzas 
cando su riu si ch'ettad a su mare 
no sun de pianghere e mancu 'e fentomare, 
ma palfarudzas chi no pienan punzu. 
                        Sas fodzas de su salighe e-i sa luna 
                        de umbras e de lughes una dansa 
                        in una pàsida alvèschida de atunzu.  

[15.6.1995]                                          
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Traduzione libera  

  Le foglie del salice e la luna 
di ombre e di luci una danza 
     nell'albeggiare sereno d'autunno.  

1.Abbiamo da tempo raccolto il grano 
e setacciato il seme dalla pula. 
Quando il fuoco ha bruciato le stoppie 
la nostra terra è rimasta riarsa. 
                     Le foglie del salice e la luna 
                     di ombre e di luci una danza 
                     nell'albeggiare d'autunno sereno. 
2.Arriva il sonno di una notte magra 
quando sinuosi tornano i sogni 
di rose canti e suoni di spade, 
cavallo baio e cavallina tenera. 
               Del salice le foglie nella luna 
          

     di luci e di ombre una danza 
             di questo autunno sereno l'albeggiare. 
3. Ora però la luna mia è in salita 
e vedo stelle che non ho mai visto 
perché gli uccelli che avevano fatto nido 
dall'albero volati non ci tornano. 
                Nell'albeggiare sereno d'autunno 
              le foglie del mio salice e la luna 
              di luci e di ombre una danza. 
4. Il fiume scende verso il mare ad anse 
lasciando in rive di pietre levigate 
legni fradici e rene dorate 
fronde e foglie di lecci e di noci. 
                Nell'albeggiare sereno dell'autunno 
              le foglie del mio salice e la luna 
              in questa danza di ombre e di luci. 
5. Forme e nomi, e nascite e croci, 
estati riarse e inverni di gelo, 
notti dure giorni senza conforto, 
segnano il tronco dell'albero che adombra. 
              Nel sereno albeggiare dell'autunno 
              le foglie del mio salice e la luna 
              in una danza di luci e di ombre. 
6. Illusioni che più non suonan tromba, 
lambiccamenti che dileguano nell'aria, 
coinvolgimenti, soprassalti, speranze, 
salti del cuore, colpi di sfortuna. 
                 Sono di luci e ombre questa danza 
                nell'albeggiare sereno di un autunno 
                del salice le foglie e questa luna.                   

7. Che vadan la memoria e la fortuna 
lascia girare la ruota del tempo 
che cambia come i versi di una 'moda' 
la bestia in uomo e la pietra nel leccio. 
        Di queste luci ed ombre è ormai la danza 
        nell'albeggiare sereno dell'autunno 
        la luna e le foglie del mio salice. 
8. Dolcezze e amarezze nel calice 
dove avvizziscono i frutti della vita, 
ore di riposo e tempi di fughe 
scintille di fiamma e cattivi desideri. 
               Nel sereno albeggiare dell'autunno 
              di luci e di ombre la danza 
              la luna e del salice le foglie. 
9. Carni che si dissolvono in una tomba 
quando il fiume è arrivato al mare 
non sono da piangere o da ricordare 
ma briciole che non riempiono un pugno. 
                Le foglie del salice e la luna 
                di ombre e di luci una danza 
                in un sereno albeggiare d'autunno. 
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VI  

A s’elefante dali una cadena  

Cando sa trumba movet a donz'ala 
a s'elefante dàli una cadena 
asi pàsidu sighit su caminu. 

1. 
T'ischìdas e s'atzendet su luminu 
chi in sas biddas de monte nàran 'ego', 
e cun isse si pesana luègo 
sentidos e bideas chi no pessìghit 

                      Cando sa trumba movet a donz'ala  
a s'elefante dàli una cadena  

  pàsidu gasi su caminu sighit. 
2. 
A sa pesada su mundu cunsighit 
cun lumineras e giogos de apparenscia 
e a pagu a pagu torran a cuscienscia 
sonnos, disizos e ammentos de appàsigu.       

  Cando sa trumbat movet a donz'ala      
  a s'elefante dali una cadena      
  e gàsi sighit su caminu pàsidu. 

3. 
In su sonnu su tempus fid'istàsidu 
achensu de paraulas e friguras 
ilboidàdu de proas e de faturas 
nughe chena cabònes (9) e carena.      

  Pro chi pàsidu sighet su caminu 
                                                           cando sa trumba movet a donz'ala      

  dàdeli a s'elefante una cadena. 
4. 
Comente leat sentidu intrat in pena 
e iscalchidende comintzat s'abolottu, 
frinas de muda e ammentos de connottu 
trobojendesi brigan pari pari.      

  Pro chi pàsidu sighet su caminu 
              cando sa trumba movet a donz'ala 

    a s'elefante una cadena dàli. 
5. 
Cando sa nèula falat in Silvari 
ti s'inchelat in ojos sa tristura, 
che rese chi no bruscat pius pastura 
falende a basciu che luna calante.      

  Cando sa trumba movet a donz'ala      
  pro chi pàsidu sighet su caminu      
  pòneli una cadena a s'elefante.   

                                                

 

9 cfr. Wagner D.E.S, 253: kabones dèssa nughe: spicchi del gheriglio della noce 
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6. 
Ma chie est abistu in alte 'e carrulante 
chinnit justos sos boes in caminera 
e-i su garrigu faghet a manera 
de no si lu lassare tottu in pala.      

  Pro chi pàsidu sighet su caminu 
                                                             a s'elefante dàli una cadena      

  cando sa trumba movet a donz'ala. 
7. 
Proite a gigher su gàrrigu in palas 
cando su carru truvat a sa sola? 
Pro cantu fuas su tempus no lu colas 
e in saccu no si prendet e né isolvet.      

  A s'elefante dàli una cadena      
  pro chi pàsidu sighet su caminu      
  cando sa trumba a donz'ala la movet. 

8. 
Prende sa mente fen'a chi no movet 
e lassa isolvere ideas e sentidos; 
no dies contu perunu a sos lambridos 
e a sos chi campan a s'atzumba-atzumba.      

  A s'elefante poneli cadena      
  pro chi pasidu sighet su caminu      
  cando a donz'ala istat movende trumba. 

9. 
Tando ti seras lezèru che columba 
olende in chelos limpios chena fine, 
e allorumadu che-i su tostoìne                            
tue puru pàsidu sighis su tou ustìnu. 

              Si a s'elefante as postu sa cadena      
 cando sos melmos remonit e incumbat (10) 

                                                            chena mòver né orijas e né trumba. 
                                                            bides chi pàsidu sighit su caminu  

[28.10.1995]               

                                                

 

10 cfr. Wagner D.E.S.: inkunb(r)are: nascondere. 
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VII  

S'aera intro una brocca est sa mantessi 
chi pienat chelos e terras e abbas 

e unu Prinzipiu si mustrat in mundu 
1. 
Tottu su ch'ides movende in tundu in tundu 
mundos et soles brotan dae una Ena 
fora 'e su tempus, né boida né piena 
Lughe ch'ilgiarit tottu su chi lustrat.      

  S'aera intro una brocca est sa mantessi      
  chi pienat chelos e terras e abbas      
  E unu Prinzipiu in mundu si mustrat. 

2. 
Inghiriende sa Roda s'ammustrat 
su chi su Tempus at de consumire 
tottu su ch'est ancora de ischittire 
comente est seberadu dae prinzipiu.      

  S'aera intro sa brocca est sa mantessi      
  chi pienat chelos e terras e abbas.       
  E si mustrat in mundu unu Prinzipiu. 

3. 
Paret chi cambied e fit già in prinzipiu 
sèmene s'alvure carriga 'e onzi fiore 
fodzas e fruttos de onzi colore 
chi pro cantu los contes no l'acabbas.      

  E si mustrat in mundu unu Prinzipiu. 
                     S'aera intro sa brocca est sa mantessi 

                                                             chi chelos pienat cun terras e abbas. 
4. 
In vida tua tottu su chi assadzas 
cando est dulche ti paret che-i su mele 
e cando est ranchidu naras che-i su fele 
ca su sabore si paltit in duas perras. 
                                                             E si mustrat in mundu unu Prinzipiu. 
                   S'aera intro sa brocca est sa mantessi  

                             chi pienat chelos cun abbas e terras. 
5. 
Ma si ti contas brocca no l'afferras, 
onzi sabore ti paret divessu 
e s'apparenscia ti gighed a bessu 
chi s'aùmbrat sa lughe 'e milli velos.   

                        E si mustrat in mundu unu Prinzipiu. 
                                                              S'aera intro sa brocca est sa mantessi 
                                                              chi pienat terras e abbas e chelos. 
6. 
Su ranzolu 'e su tempus tendhet telos 
comente nues chi coberin su sole. 
E in nottes malas sas feridas dolen 
cando sa luna est cuada e no bessit. 
                                                             E si mustrat in mundu unu Prinzipiu. 
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                                                             Chie pienat chelos e terras e abbas 
                                                             Est aera intro 'e brocca sa mantessi. 
7. 
In nughe 'e coro b'est s'isperu, nessi 
de la poder torrare a cuntemplare 
sa Lughe chi nos at a consolare 
cando 'e lassare custu mundu toccat. 
                                                             E si mustrat in mundu unu Prinzipiu 
                                                            Chie pienat terras e abbas e chelos 
                                                            Est sa mantessi aera in donzi brocca. 
8. 
Ma no la ides si ti contas brocca 
inturrinada cun paga luzana 
posta in janna a infriscare sa manzana 
chi si pesat sa frina e no la serat. 
                                                             E si mustrat in mundu unu Prinzipiu. 
                                                            Chie pienat abbas e chelos e terras 
                                                            In donzi brocca est sa mantessi aera. 
9. 
In fundu 'e coro s'atzendet s'isfera 
inue su Prinzipiu s'est mustradu 
filu trizile 'e lughe incarenadu 
chi de onzi coro illuminat su fundu. 
                                                            In donzi brocca s'aera est sa mantessi 
                                                            chi pienat chelos e terras e abbas. 
                                                            E unu Prinzipiu si mustrat in mundu.  

[su 2 de ennarzu 1996]  

_________________                      
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SETTE PASSOS DE NISARGADATTA MAHARAJ   

VIII  

Cùrrene che ischintiddhas sos mamentos 
e-i su fogu consumit sa candela, 
ma sa natura tua restat pretzisa 

1. 
Sa solte ch'at donzùnu est già detzisa 
cando de esser si pesat su sentidu 
e comintzat de mundu a esser famidu 
comente in lughes de alveschida s'attestat 

Cùrrene che ischintiddhas sos mamentos 
e-i su fogu consumit sa candela, 
ma sa natura tua pretzisa restat. 

2. 
A s'ischidada torras in cuntrestas 
pensadas e faìnas de onzi die 
e a boltas ti cumbinches chi pro a tie 
torran in esser pessonas e bisuras 

Cùrrene che ischintiddhas sos mamentos 
e-i su fogu consumit sa candela, 
restat pretzisa sa vera natura. 

3. 
Dae una notte niedda che-i s'attura 
brotat sa lughe chi ti mustrat unu, 
ma in su sonnu no b'at mundu perùnu 
nè logu inùe piantare sa pandela. 

Cùrrene che ischintiddhas sos mamentos 
ma sa natura tua restat pretzisa 
pro chi su fogu consumet sa candela.  

4. 
Naschen sos mundos e rùen in bisera 
cun tziviltades fioridas e dirruttas. 
E tue presente a nàschidas e ruttas 
che tèzu chi no affundat e no sumit. 

Ca sa natura tua restat pretzisa 
ma curren che ischintiddhas sos mamentos 
e-i sa candela su fogu la consumit. 

5. 
Tottu su ch'est ispèldidu s'aùnit 
in unu semen chi torrat a brunire 
torrat alvure o rèse pro sighire 
maìas lughentes de divinu Giogu. 

Ca sa natura tua restat pretzisa 
ma curren che ischintiddhas sos mamentos 
e-i sa candela consumit su fogu.    
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6. 
Cale si siet su fruttu, biancu o grogu, 
su sabore lu lassat a sa terra, 
cambiat su tempus e sighit sa cuntierra 
tèssida a trama dae chimbe elementos. 

Si sa natura tua restat pretzisa 
su fogu si consumit sa candela 
e che ischintiddhas curren sos mamentos. 

7. 
Semen ispaltu dae frinas e bentos 
mundos e chelos torrat a pintare 
cun frommas e colores de mirare 
pro chi de mele o de fele sien istiddhas. 

Si sa natura tua restat pretzisa 
sa candela su fogu la consumit 
e curren sos mamentos che ischintiddhas. 

8. 
Nàschen e morin tzittades e biddhas 
zenìas e populos, rennyos e imperios, 
ciclos perpetuos, supernos e inferios, 
sonos e verbos si pesan e rùene. 

Ma sa natura tua restat pretzisa 
pro chi su fogu consumet sa candela 
e sos mamentos che ischintiddhas cùrrene. 

9. 
Tottu su chi est sunu frommas e lùmenes 
giogos de lughe subra 'e nues lezeras 
chi passan in s'ispantu de una sera 
cando sa solte 'e s'omine est detzisa. 

Currene che ischintiddhas sos mamentos 
e-i su fogu consumit sa candela 
ma sa natura tua restat pretzisa.  

[su duos de abrile 'e su 1996]    

IX  

Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
est che fodza intfretzida in sa memoria 
tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 

1. 
Cando trèulas ammentos de pelèa 
bides sa mascara chi la cumbattiat 
cando cretende 'e inchere peldiat 
torrende a cumintzare dae sa nughe. 

Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
est che fodza intfretzida in sa memoria 
ma tue ses fiama ch'a s'idea dat lughe  



  

19

2. 
Nottes atzesas dae su culilughe, 
triziles lucoradas de luminu, 
peldidu ti ses vidu in su caminu 
che-i s'anzone chi at peldidu sa mama. 

Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
est che fodza intfretzida in sa memoria 
sa chi dat lughe a s'idea tue ses sa fiama 

3. 
Furrias cunvintu de t'aunire a s'ama 
et no b'at pius né amas e né trumas, 
pesat in altu su entu sas pumas 
e a s'isperanscia sighit sa timoria. 

Tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 
Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
intfretzidu che fodza in sa memoria 

4. 
Brincos de coro cun sonnos de gloria 
su entu si los gighet chissà a inùe 
e tott'in unu s'isolvent che nue 
chi carrat abba pagu agradessida 

Tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 
Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
in sa memoria est che fodza infretzida  

5. 
Sa rosa ch'in su coro as imprimìda 
postu at ispinas et como est oriolu 
cando oramai leadu ana su olu 
incantamentos disidzos e bodzas 

Tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 
Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
in sa memoria infretzidu che fodza. 

6. 
No torrat cabu su fiore chi isfodzas 
e no cunjoban pius(u) sas maìas 
ca su tempus no est pius su chi creìas 
cunfromma a su ch'aias(a) disidzadu. 

Tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 
Comente fodza infretzida in sa memoria 
dae sa mente cuntzettu intrepetadu 

7. 
Sun solu mùidas de tempus andadu 
sos cantos chi no t'alcian pius a bula, 
sos chi fin ranos como sun istùla 
brujada dae sos bentos de ponente. 

Tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 
Comente fodza infretzida in sa memoria 
cuntzettu intrepetadu dae sa mente    
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8. 
Su ch'as godidu e postu in donzi dente 
como est chijina bianca in tziminea 
e cando trèulas ammentos de pelea 
est pro iscanzare risu a trettu trettu. 

Tue ses sa fiama chi dat lughe a s'idea 
Comente fodza infretzida in sa memoria 
dae mente intrepetadu su cuntzettu 

9. 
Su tempus no at rigualdos né rispettu, 
no faghet tzinnu sighende a colare. 
E cando s'alvure finit de isfodzre 
sos pensamentos andan che-i sa frèa. 

Cuntzettu dae sa mente intrepetadu 
no lassat fodza infretzida in sa memoria. 
Ma tue ses fiama chi dat lughe a s'idea.  

[su 10 'e abrile de su 1996]  

X  

Comente calidades si cumbinana 
girat su mundu s'ustìnu e sa vida. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu.  

1. 
T'ischidas e connosches su bisonzu 
de mover, bideare e tribulare 
pro nde coglire su tantu 'e campare 
oras ponzende a pare a ses a ses(e). 

Comente calidades si cumbinana 
girat su mundu s'ustìnu e sa vida. 
Tue in sa Cuscienscia testimonzu ses(e). 

2. 
Sas calidades chi giogan sun tres(e): 
'sattva' est su printzipiu 'e sa puresa, 
'tamas' li naran a sa pesantesa, 
'rajas' est su chi pesat donz'iscienscia. (*) 

Comente calidades si cumbinana 
girat su mundu s'ustìnu e sa vida. 
Tue ses su testimonzu in sa Cuscienscia. 

3. 
A la cumprender bi cheret pascienscia 
ca' t'ilmentigas chi ses solu s'attore, 
mascara presa a filu 'e su Sennore 
chi de onzi rese connoschet sa medida. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu. 
Comente calidades si cumbinana 
girat su mundu, s'ustìnu e sa vida.   
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4. 
Si mintes poddighe in abba salida 
sabore 'e sale in limba ti lu seras, 
isoltu in donzi istiddha già l'averas 
che ispiritu presente in donzi inu. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu. 
Comente calidades si cumbinana 
girat su mundu, sa vida e s'ustìnu. 

5. 
Brotat su fogu dae onzi luminu 
e in donzi raju su sole est presente 
e dat calura a cale si siat zente 
'e onzi isfera chi li girat in tundu. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu. 
Comente calidades si cumbinana 
girat sa vida, s'ustìnu e su mundu. 

6. 
Comente sutzu 'e sa ide in donzi fundu 
sa puresa in s'essenscia 'e su recatu 
dat alimentu a s'attore in su treatu, 
a sos chi nàschene, càmpana e s'avvìana. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu. 
Girat su mundu, s'ustìnu e sa vida 
comente calidades si cumbinana. 

7. 
Comente sos sentidos ti s'affìnana 
e pàsida sa mente si mantenet 
che linna ilde chi fumat e no tènet, 
che punta 'e agu intuis sas veridades. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu. 
Girat su mundu, s'ustìnu e sa vida 
comente si cumbinan calidades. 

8. 
Tempos de paghe e de disamistades 
passan in s'iscenariu de s'istoria 
e su presente torrat sa memoria 
in versos retrogados dae sa mente. 

In sa Cuscienscia tue ses testimonzu. 
Girat su mundu, s'ustìnu e sa vida 
sas calidades cumbinana a comente. 

9. 
Che isteddu chi tramunat a ponente 
variat su Trintases a roda a roda, 
in battorinas o torràdu a moda 
finit su giru e no lassat nudda in conzu. 

Comente calidades si cumbinana 
Girat su mundu s'ustìnu e sa vida. 
De sa Cuscienscia tue ses testimonzu.  

______________     




